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Ezekiel 1:1-28יחזקאל א׳:א׳-כ״ח

י֙  יעִ בִ רְ בָּֽ ה  נָ֗ ים שָׁ שִׁ֣ לֹ שְׁ י ׀ בִּ הִ֣  יְ )א( וַ

ה  לָ֖ גּוֹ וֹךְ־הַ תֽ י בְ נִ֥  אֲ שׁ וַ דֶ חֹ֔ ה לַ שָּׁ֣  מִ חֲ בַּ

ם  יִ מַ֔ שָּׁ חוּ֙ הַ תְּ פְ ר נִ בָ֑  ר־כְּ הַ ל־נְ עַ

ים׃ )ב(  הִֽ לֹ וֹת אֱ א֥ רְ ה מַ אֶ֖  רְ אֶ וָ

נָ֣ה   שָּׁ יא הַ שׁ הִ֚ דֶ חֹ֑ ה לַ שָּׁ֖  מִ חֲ בַּ

ין׃ )ג(  כִֽ  ךְ יוֹיָ לֶ מֶּ֥  וּת הַ ל֖ גָ ית לְ ישִׁ֔ מִ חֲ הַ

אל  קֵ֨  זְ חֶ ל־יְ ר־יהוה אֶ בַ יָ֣ה דְ  ה הָ יֹ֣  הָ

ים  דִּ֖  שְׂ ץ כַּ רֶ אֶ֥  ן בְּ הֵ֛  כֹּ י הַ זִ֧ ן־בּוּ בֶּ

ם  שָׁ֖ יו  לָ֛  י עָ הִ֥  תְּ ר וַ בָ֑  ר־כְּ הַ ל־נְ עַ

וּחַ ה֩ ר֨ נֵּ הִ א וְ רֶ אֵ֡ ד־יהוה׃ )ד( וָ יַ

דוֹל֙ נָ֤ן גָּ   וֹן עָ פ֗ צָּ ן־הַ ה מִ אָ֣  ה בָּ רָ֜  עָ סְ

יב  בִ֑  וֹ סָ הּ ל֖ גַֽ  נֹ֥  ת וְ חַ קַּ֔  לַ תְ שׁ מִ אֵ֣  וְ

וֹךְ  תּ֥ ל מִ מַ֖  שְׁ חַ ין הַ עֵ֥  הּ כְּ תּוֹכָ֔ וּמִ֨

ע  בַּ֣  רְ וּת אַ מ֖ הּ דְּ תּוֹכָ֔ שׁ׃ )ה( וּמִ֨ אֵֽ  הָ

ם  דָ֖  וּת אָ מ֥ ן דְּ יהֶ֔ אֵ רְ ה֙ מַ זֶ וֹת וְ יּ֑ חַ

ת  חָ֑  אֶ ים לְ נִ֖  ה פָ עָ֥  בָּ רְ אַ ה׃ )ו( וְ נָּ הֵֽ  לָ

ם׃ )ז(  הֶֽ  ת לָ חַ֥  אַ ם לְ יִ פַ֖  נָ ע כְּ בַּ֥  רְ אַ וְ

(1) In the thirtieth year, on the fifth

day of the fourth month, when I

was in the community of exiles by

the Chebar Canal, the heavens

opened and I saw visions of God.

(2) (On the fifth day of the month

—it was the fifth year of the exile of

King Jehoiachin— (3) the word of

GOD came to the priest Ezekiel son

of Buzi, by the Chebar Canal, in

the land of the Chaldeans. And the

hand of GOD came upon him

there.) (4) I looked, and lo, a stormy

wind came sweeping out of the

north—a huge cloud and flashing

fire, surrounded by a radiance; and

in the center of it, in the center of

the fire, a gleam as of amber. (5) In

the center of it were also the figures

of four creatures. And this was their

appearance: They had the figures of
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ם  יהֶ֗ לֵ גְ ף רַ כַ֣  ה וְ רָ֑  שָׁ ל יְ גֶ רֶ֣ ם  הֶ֖ י לֵ גְ רַ וְ

ת  שֶׁ חֹ֥ ין נְ עֵ֖  ים כְּ צִ֔ צְ נֹ֣  ל וְ גֶ ל עֵ֔ גֶ רֶ֣ ף֙  כַ כְּ

ת֙  חַ תַּ֙  ם מִ דָ֗  י[ אָ דֵ֣ י ל׃ )ח( )וידו( ]וִ לָֽ  קָ

ם  הֶ֑ י עֵ בְ ת רִ עַ בַּ֣  רְ ל אַ עַ֖ ם  יהֶ֔ פֵ נְ כַּ

ם׃ )ט(  תָּֽ  עְ בַּ רְ אַ ם לְ הֶ֖ י פֵ נְ כַ ם וְ הֶ֥ י נֵ וּפְ

ם  הֶ֑ י פֵ נְ הּ כַּ תָ֖ חוֹ ל־אֲ ה אֶ שָּׁ֥  ת אִ רֹ֛ בְ חֹ֥

ר  בֶ עֵ֥ ל־ ישׁ אֶ אִ֛ ן  תָּ֔ כְ לֶ בּוּ בְ סַּ֣  א־יִ לֹ

נֵ֣י   ם֮ פְּ יהֶ נֵ וּת פְּ מ֣ כוּ׃ )י( וּדְ לֵֽ  יו יֵ נָ֖  פָּ

ין֙  מִ יָּ ל־הַ יֵ֤ה אֶ  רְ י אַ נֵ֨ ם֒ וּפְ דָ אָ

אול  מֹ֖ שְּׂ הַ וֹר מֵ י־שׁ֥ נֵ ם וּפְ תָּ֔ עְ בַּ רְ אַ לְ

ן׃  תָּֽ  עְ בַּ רְ אַ ר לְ שֶׁ נֶ֖ י־ נֵ ן וּפְ תָּ֑  עְ בַּ רְ אַ לְ

וֹת  ד֖ רֻ ם פְּ הֶ֥ י פֵ נְ כַ ם וְ יהֶ֕ נֵ )יא( וּפְ

וֹת  ר֣ בְ ם חֹ יִ תַּ ישׁ שְׁ֚ אִ֗ ה לְ לָ עְ מָ֑  לְ מִ

ה׃  נָ הֶֽ י תֵ יֹּ וִ ת גְּ אֵ֖ וֹת  סּ֔ כַ ם מְ יִ תַּ֣  ישׁ וּשְׁ אִ֔

ל  אֶ֣ כוּ  לֵ֑  יו יֵ נָ֖  ר פָּ בֶ עֵ֥ ל־ ישׁ אֶ אִ֛  )יב( וְ

ת֙  לֶ֙כֶ  וּחַ לָ ר֤ ה הָ מָּ ה־שָּׁ֨ יֶ הְ יִֽ ר֩  שֶׁ אֲ

וּת  מ֨ ן׃ )יג( וּדְ תָּֽ  כְ לֶ בּוּ בְּ סַּ֖  א יִ כוּ לֹ֥ לֵ֔ יֵ

רוֹת֙  עֲ שׁ בֹּֽ י־אֵ֗ לֵ חֲ גַ ם כְּ הֶ֣ י אֵ רְ וֹת מַ יּ֜ חַ הַ

ת  כֶ לֶּ֖  הַ תְ יא מִ ים הִ֕ דִ֔  פִּ לַּ ה הַ אֵ֣  רְ מַ כְּ

שׁ  אֵ֖  ן־הָ שׁ וּמִ אֵ֔ הּ לָ גַ נֹ֣  וֹת וְ יּ֑ חַ ין הַ בֵּ֣

וֹב  שׁ֑ וֹא וָ צ֣ וֹת רָ יּ֖ חַ הַ ק׃ )יד( וְ רָֽ  א בָ צֵ֥ יוֹ

human beings. (6) However, each 

had four faces, and each of them 

had four wings; (7) the legs of each 

were [fused into] a single rigid leg, 

and the feet of each were like a 

single calf ’s hoof; and their sparkle 

was like the luster of burnished 

bronze. (8) They had human hands 

below their wings. The four of 

them had their faces and their 

wings on their four sides. (9) Each 

one’s wings touched those of the 

other. They did not turn when they 

moved; each could move in the 

direction of any of its faces. (10) 

Each of them had a human face [at 

the front]; each of the four had the 

face of a lion on the right; each of 

the four had the face of an ox on 

the left; and each of the four had 

the face of an eagle [at the back]. 

(11) Such were their faces. As for 

their wings, they were separated: 

above, each had two touching those 

of the others, while the other two 

covered its body. (12) And each 



וֹת  יּ֑ חַ א הַ רֶ אֵ֖  ק׃ )טו( וָ זָֽ  בָּ ה הַ אֵ֖  רְ מַ כְּ

ל  צֶ אֵ֥ ץ  רֶ אָ֛  ד בָּ חָ֥  ן אֶ ה֩ אוֹפַ֨ נֵּ הִ וְ

ה  אֵ֨ רְ יו׃ )טז( מַ נָֽ  ת פָּ עַ בַּ֥  רְ אַ וֹת לְ יּ֖ חַ הַ

ישׁ  שִׁ֔ רְ ין תַּ עֵ֣  ם֙ כְּ יהֶ שֵׂ עֲ מַֽ ים וּ נִּ֤  אוֹפַ הָ

ם֙  יהֶ אֵ רְ ן וּמַ תָּ֑  עְ בַּ רְ אַ ד לְ חָ֖  וּת אֶ מ֥ וּדְ

ן  פַ֖ אוֹ יֶ֥ה הָ  הְ ר יִ שֶׁ֛  אֲ ם כַּ יהֶ֔ שֵׂ עֲ מַ֣ וּ

ת  עַ בַּ֥  רְ ל־אַ ן׃ )יז( עַ פָֽ אוֹ וֹךְ הָ ת֥ בְּ

בּוּ  סַּ֖  א יִ כוּ לֹ֥ לֵ֑  ם יֵ תָּ֣  כְ לֶ ן בְּ הֶ֖ י עֵ בְ רִ

ם  הֶ֖  הּ לָ בַ גֹ֥  ן וְ יהֶ֔ בֵּ גַ֨ ן׃ )יח( וְ תָּֽ  כְ לֶ בְּ

ם  נַ֛יִ  י ת עֵ אֹ֥ לֵ ם מְ תָ֗ בֹּ גַ ם וְ הֶ֑  ה לָ אָ֣  רְ יִ וְ

ת֙  לֶ֙כֶ  ן׃ )יט( וּבְ תָּֽ  עְ בַּ רְ אַ יב לְ בִ֖  סָ

ם  לָ֑  צְ ים אֶ נִּ֖  אוֹפַ וּ הָ כ֥ לְ וֹת יֵ יּ֔ חַ הַ

ץ  רֶ אָ֔ ל הָ עַ֣  יּוֹת֙ מֵ חַ א הַ שֵׂ֤  נָּ הִ וּבְ

ר֩  שֶׁ ל אֲ עַ֣ ים׃ )כ(  נִּֽ  אוֹפַ וּ הָ א֖ שְׂ נָּ יִ

ה  מָּ שָׁ֥ כוּ  לֵ֔ ת֙ יֵ לֶ֙כֶ  וּחַ לָ ר֤ ם הָ ה־שָּׁ֨ יֶ הְ יִֽ

אוּ֙  שְׂ נָּֽ  ים יִ נִּ֗ אוֹפַ הָ ת וְ כֶ לֶ֑  וּחַ לָ ר֖ הָ

ים׃  נִּֽ  אוֹפַ יָּ֖ה בָּ  חַ וּחַ הַ י ר֥ כִּ֛ ם  תָ֔ מָּ עֻ לְ

דוּ  מֹ֑ עֲ ם יַ דָ֖  מְ עׇ כוּ וּבְ לֵ֔ ם יֵ תָּ֣  כְ לֶ )כא( בְּ

וּ  א֤ שְׂ נָּ ץ יִ רֶ אָ֗ ל הָ עַ֣  ם מֵ אָ֞ שְׂ נָּ הִ בְ וּֽ

יָּ֖ה   חַ וּחַ הַ י ר֥ כִּ֛ ם  תָ֔ מָּ עֻ ים֙ לְ נִּ וֹפַ אֽ הָ

י  שֵׁ֤ א ל־רָ וּת עַ מ֞ ים׃ )כב( וּדְ נִּֽ  אוֹפַ בָּ

could move in the direction of any 

of its faces; they went wherever the 

spirit impelled them to go, without 

turning when they moved. (13) 

Such then was the appearance of 

the creatures. With them was 

something that looked like burning 

coals of fire. This fire, suggestive of 

torches, kept moving about among 

the creatures; the fire had a 

radiance, and lightning issued from 

the fire. (14) Dashing to and fro 

[among] the creatures was 

something that looked like flares. 

(15) As I gazed on the creatures, I 

saw one wheel on the ground next 

to each of the four-faced creatures. 

(16) As for the appearance and 

structure of the wheels, they 

gleamed like beryl. All four had the 

same form; the appearance and 

structure of each was as of two 

wheels cutting through each other. 

(17) And when they moved, each 

could move in the direction of any 

of its four quarters; they did not 



א  רָ֑ נּוֹ ח הַ רַ קֶּ֣  ין הַ עֵ֖  יעַ כְּ קִ֔ ה֙ רָ יָּ חַ הַ

ה׃ )כג(  לָ עְ מָֽ  לְ ם מִ הֶ֖ י אשֵׁ ל־רָ וּי עַ ט֥ נָ

וֹת  ר֔ שָׁ ם יְ הֶ֣ י פֵ נְ יעַ כַּ קִ֔ רָ הָֽ ת֙  חַ תַ֙  וְ

ם  יִ תַּ֤  ישׁ שְׁ אִ֗ הּ לְ תָ֑ חוֹ ל־אֲ ה אֶ שָּׁ֖  אִ

ם  יִ תַּ֤  ישׁ שְׁ אִ֗ ה וּלְ נָּ הֵ֔ סּוֹת֙ לָ כַ מְ

ם׃ )כד(  הֶֽ י תֵ יֹּ וִ ת גְּ אֵ֖ ה  נָּ הֵ֔ סּוֹת֙ לָ כַ מְ

קוֹל֩  ם כְּ יהֶ֡ פֵ נְ וֹל כַּ ת־ק֣ ע אֶ מַ֣  שְׁ אֶ וָ

וֹל  ם ק֥ תָּ֔ כְ לֶ י֙ בְּ דַּ קוֹל־שַׁ ים כְּ בִּ֤  ם רַ יִ מַ֨

ם  דָ֖  מְ עׇ נֶ֑ה בְּ  חֲ וֹל מַ ק֣ ה כְּ לָּ֖  מֻ הֲ

וֹל  י־ק֕ הִ יְ ן׃ )כה( וַ הֶֽ י פֵ נְ ה כַ ינָ פֶּ֥  רַ תְּ

ם  שָׁ֑ א ל־רֹ ר עַ שֶׁ֣  יעַ אֲ קִ֖ רָ  ל לָ עַ֕ מֵ

ן׃ )כו(  הֶֽ י פֵ נְ ה כַ ינָ פֶּ֥  רַ ם תְּ דָ֖  מְ עׇ בְּ

ם  אשָׁ֔ ל־רֹ ר עַ שֶׁ֣  עַ֙ אֲ י קִ֙  רָ ל לָ עַ מַּ֗ וּמִ

ל֙  עַ א וְ סֵּ֑  וּת כִּ מ֣ יר דְּ פִּ֖  ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ֥  רְ מַ כְּ

ם  דָ֛  ה אָ אֵ֥  רְ מַ וּת כְּ מ֞ א דְּ סֵּ֔ כִּ וּת הַ מ֣ דְּ

ין  עֵ֣  א ׀ כְּ רֶ אֵ֣  ה׃ )כז( וָ לָ עְ מָֽ  לְ יו מִ לָ֖  עָ

יב  בִ֔ הּ֙ סָ ית־לָ בֵּֽ שׁ  אֵ֤ ה־ אֵ רְ מַ ל כְּ מַ֗ שְׁ חַ

ה  אֵ֤  רְ מַּ ה וּמִ לָ עְ מָ֑  יו וּלְ נָ֖  תְ ה מׇ אֵ֥  רְ מַּ מִ

שׁ  ה־אֵ֔ אֵ רְ מַ י֙ כְּ יתִ אִ֙  ה רָ טָּ מַ֔ יו֙ וּלְ נָ תְ מׇ

ה  אֵ֣  רְ מַ יב׃ )כח( כְּ בִֽ  וֹ סָ הּ ל֖ גַֽ  נֹ֥  וְ

וֹם  י֣ ן בְּ נָ֜ עָ ה בֶ יֶ֨ הְ ר֩ יִ שֶׁ ת אֲ שֶׁ קֶּ֡ הַ

veer when they moved. (18) Their 

rims were tall and frightening, for 

the rims of all four were covered all 

over with eyes. (19) And when the 

creatures moved forward, the 

wheels moved at their sides; and 

when the creatures were borne 

above the earth, the wheels were 

borne too. (20) Wherever the spirit 

impelled them to go, they went—

wherever the spirit impelled them

—and the wheels were borne 

alongside them; for the spirit of the 

creatures was in the wheels. (21) 

When those moved, these moved; 

and when those stood still, these 

stood still; and when those were 

borne above the earth, the wheels 

were borne alongside them—for 

the spirit of the creatures was in the 

wheels. (22) Above the heads of the 

creatures was a form: an expanse, 

with an awe-inspiring gleam as of 

crystal, was spread out above their 

heads. (23) Under the expanse, each 

had one pair of wings extended 



וּא  יב ה֕ בִ֔ הּ֙ סָ גַ נֹּ֙  ה הַ אֵ֤  רְ ן מַ כֵּ֣ ם  שֶׁ גֶּ֗ הַ

ה֙  אֶ רְ אֶ וָֽ בוֹד־יהוה  וּת כְּ מ֣ ה דְּ אֵ֖  רְ מַ

ר׃  בֵּֽ  דַ וֹל מְ ע ק֥ מַ֖  שְׁ אֶ י וָ נַ֔ ל־פָּ ל עַ פֹּ֣ אֶ וָ

}פ{  

toward those of the others; and 

each had another pair covering its 

body. (24) When they moved, I 

could hear the sound of their wings 

like the sound of mighty waters, 

like the sound of Shaddai, a tumult 

like the din of an army. When they 

stood still, they would let their 

wings droop. (25) From above the 

expanse over their heads came a 

sound. When they stood still, they 

would let their wings droop. (26) 

Above the expanse over their heads 

was the semblance of a throne, in 

appearance like sapphire; and on 

top, upon this semblance of a 

throne, there was the semblance of 

a human form. (27) From what 

appeared as the loins up, I saw a 

gleam as of amber—what looked 

like a fire encased in a frame; and 

from what appeared as the loins 

down, I saw what looked like fire. 

There was a surrounding radiance. 

(28) Like the appearance of the bow 

that shines in the clouds on a day of 



 

rain, such was the appearance of the 

surrounding radiance. That was the 

appearance of the semblance of the 

Presence of GOD. When I beheld 

it, I flung myself down on my face. 

And I heard the voice of someone 

speaking. 

Ezekiel 3:12יחזקאל ג׳:י״ב

י  רַ֔  חֲ ע אַ מַ֣  שְׁ אֶ וּחַ וָ י ר֔ נִ אֵ֣  שָּׂ תִּ )יב( וַ

בוֹד־יהוה  וּךְ כְּ ר֥ וֹל בָּ ד֑ שׁ גָּ עַ רַ֣ וֹל  ק֖

וֹ׃  קוֹמֽ מְּ מִ

(12) Then a spirit carried me away, 

and behind me I heard a great 

roaring sound: “Blessed is the 

Presence of GOD, in its place,” 
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